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Introduction 

Welcome to the latest series of the Alyth Chavruta Project. In this course we will 

work our way through another sugya (section) of the Babylonian Talmud. Last 

week we finished the sugya of the Babylonian Talmud. This week, we look at some 

parallel texts from other parts of rabbinic literature  texts that explore the same 

themes but relate to a very different story. The emphasis shifts from a domestic 

story of the relationship between husband and wife to a national setting of Israel 

faced with disaster. A warning that some of the stories contain reference to 

violence against women.  

The text itself can be found here in both Hebrew only and Hebrew with translation. 

For those with some knowledge of Hebrew, we encourage you to attempt your 

own translation, but there is absolutely no expectation that you engage with the 

Hebrew. As usual, there is also no requirement to get to the end of the pack  we 

have provided more than you can get through in an hour of study. It is up to you 

whether you want to focus exclusively on the text itself, or explore the 

commentaries and supplementary materials provided.   

Further resources and advice on how to get the most out of chavruta can be found 

in our revised FAQs. We look forward to seeing you on Thursday to share our 

learning with each other.  

As we will be studying during the Omer, we will include the blessing for counting 

the Omer at the beginning of each text pack, as well as the blessing for study as 

usual. 

 

Blessing for Study 

נוּ לַעֲסוֹק בְּדִבְרֵי תוֹרָה.בָּרוּךְ אַתָּה   נוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוֵָּֽ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשֵָֽׁ ינוּ מֵֶֽ  יְיָ אֱלֹהֵֵֽ

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose 

commandments make us holy, and who commands us to devote ourselves to the 

study of Torah.  

Baruch Atah Adonai, Eloheynu Melech ha-
-    

https://www.alyth.org.uk/wp-content/uploads/2021/03/Chavruta-FAQs-UPDATED.pdf
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COUNTING THE OMER 

The 49-day period from the second night of Pesach up to Shavuot is known as 

the Omer. Because of a longstanding dispute about when the Omer is supposed 

to begin, it became necessary to count the days out loud every night with a 

blessing. We have included the Hebrew and English formulae here so that you can 

count the Omer together with your partner when you meet. According to the 

Shulchan Aruch, it is possible to count the Omer at any time of day, though the 

blessing is only said between sunset and sunrise  if you count the Omer after 

this point then it is customary to do so without saying the blessing.  

Blessed are You, our Living God, 

Sovereign of the universe, whose 

commandments make us holy and 

who commands us to count the Omer. 

 

לֶךְ  מֵֶֽ ינוּ  אֱלֹהֵֵֽ יהוה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
בְּמִצְוֹתָיו  נוּ  קִדְּשֵָֽׁ אֲשֶׁר  הָעוֹלָם 

מֶר:  נוּ עַל סְפִירַת הָעֵֹֽ  וְצִוֵָּֽ
 

Baruch attah Adonai eloheinu melech ha- -
omer. 

 

For Friday Evening/Shabbat: 

Today is day 41, making five weeks and 

six days of the Omer. 
הַיּוֹם אֶחָד וַאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֶם חֲמִשָּׁה 

מֶר   שָׁבוּעוֹת וַשִׁשָּׁה יָמִים לָעֵֹֽ
 

 

For Saturday Evening/Sunday  

Today is day 42, making six weeks of the 

Omer. 

 

וַאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֶם שִׁשָּׁה הַיּוֹם שְׁנַיִם 
מֶר   שָׁבוּעוֹת לָעֵֹֽ

 

For Sunday Evening/Monday 

Today is day 43, making six weeks and 

one day of the Omer. 

 

הַיּוֹם שְׁלשָׁה וַאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֶם שִׁשָּׁה  
מֶר   שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֵֹֽ
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For Monday Evening/Tuesday  

Today is day 44, making six weeks and 

two days of the Omer. 
הַיּוֹם אַרְבָּעָה וַאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֶם שִׁשָּׁה  

מֶר  שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֵֹֽ
 

For Tuesday Evening/Wednesday  

Today is day 45, making six weeks and 

three days of the Omer. 

 

הַיּוֹם חֲמִשָּׁה וַאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֶם שִׁשָּׁה  
מֶר  שָׁבוּעוֹת וּשְׁלשָׁה יָמִים לָעֵֹֽ

 

For Wednesday Evening/Thursday  

Today is day 46, making six weeks and 

four days of the Omer. 

 

הַיּוֹם שִׁשָּׁה וַאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֶם שִׁשָּׁה 
מֶרשָׁבוּעוֹת   וְאַרְבָּעָה יָמִים לָעֵֹֽ

 

For Thursday Evening/Friday  

Today is day 47, making six weeks and 

five days of the Omer. 

 

 

הַיּוֹם שִׁבְעָה וַאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֶם שִׁשָּׁה  
מֶר  שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה יָמִים לָעֵֹֽ
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Tosefta Ketubot 5:8-9 
(translation begins on page 8) 

או  חטין  מקביים  לה  יפחות  לא  שליש  ע"י  אשתו  את  המשרה 

וכולם ]במדה האיטלקי אפילו[ נדה ואפי'   מארבע קבין שעורים 

חולה ואפילו שומרת יבם נותן כוס חבית וקדרה ]פך[ נר ופתילה 

יין אין לה שאין נשותיהן של עניים שותות יין כר אין לה שאין 

 .נשותיהן של עניים ישנות על כר

מעשה בבתו של נקדמון בן גוריון שפסקו לה חכמים חמש מאות  

 אף  דינרי זהב בכל יום לקופת בשמים ולא היתה אלא שומרת יבם

אמ' ר' לעזר בר' צדוק  לבנותיכם  תתנו  כך  להם'  ואמ  קיללה  היא

טלפי   מתחת  שעורים  שמלקטת  ראיתיה  לא  אם  בנחמה  אראה 

בעכו   היפה סוסים  לך  תדעי  לא  אם  הזה  המקרא  עליה  קראתי 

 'בנשים וגו

Jerusalem Talmud, Ketubot 5:11 

נוֹתֵן לָהּ מָעָה כֶסֶף לִצְרָכֶיהֵ וְהִיא אוֹכֶלֶת עִמּוֹ מִלֵילֵי שֶבָת לְלֵילֵי  

ר בָא בְשֵם רִבִי   בָת כול׳. דְבָרִים אֲמוּרִים לָשוֹן נָקִי. שִמְעוֹן בַׁ יוֹחָנָן. שַׁ

עְתֵיהּ דְרִבִי יוֹחָנָן  ל דַׁ ב אוֹכֶלֶת מִשֶלוֹ. עַׁ עְתֵיהּ דְרַׁ ל דַׁ מָּש. עַׁ אֲכִילָה מַׁ

 .אוֹכֶלֶת מִשֶלָהּ
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שוֹתוֹת.   עֲשִירוֹת  וַׁ יִן.  יַׁ שוֹתוֹת  יִשְרָאֵל  עֲנִייוֹת  שֶאֵין  לָהּ  אֵין  יִן  יַׁ

יִן   יַׁ יִים  ייֵתוֹס שֶפָָֽסְקוּ לָהּ חֲכָמִים סָאתַׁ ת בֳּ בְמָָֽרְתָא בַׁ עֲשֶה  נֵי. מַׁ וְהָתַׁ

ל שוּ ר אָדָא. עַׁ ר רִבִי חִייָה בַׁ יִן. אָמַׁ ם בְכָל־יוֹם. וּבֵית דִין פוֹסְקִין יַׁ

נִינָן. אִם הָָֽיְתָה מֵנִיקָה פוֹחְתִין לָהּ  ח לֵב. וְהָא תַׁ יִן וְתִירוֹש יִקַׁ זְנוּת יַׁ

עַׁ   ל מְזוֹנוֹתֶיהָ. מָהוּ מוֹסִיף. רִבִי יְהוֹשֻׁ עֲשֵה יָדֶיהָ וּמוֹסִיפִין לָהּ עַׁ מִמַּׁ

רְבֶה אֶת הֶחָלָב. רִבִי חִזְקִיָה   יִן שֶהוּא מַׁ ר. יַׁ בָהוּ בְשֵם  בֶן לֵוִי אָמַׁ רִבִי אַׁ

ל פִי כֵן קִילְלָה אוֹתָן וְאָָֽמְרָה  ף עַׁ בְשִילָהּ פָָֽסְקוּ. אַׁ ף לְתַׁ רִבִי יוֹחָנָן. אַׁ

ר   ן. אָמַׁ חֲרֵיהָ אָמַׁ ר רִבִי אָחָא. וְעָנִינוּ אַׁ לָהֶן. כָךְ תִתְנוּ לִבְנוֹתֵיכֶם. אָמַׁ

נְחָמָה   בַׁ אֶרְאֵה  צָדוֹק.  ר  בַׁ אֶלְעָזָר  קֶטֶת  רִבִי  מְלַׁ רְאִיתִיהָ  לאֹ  אִם 

כָה  זֶה הָרַׁ פָסוּק הַׁ כוֹ. וְקָרָאתִי עָלֶיהָ הַׁ לְפֵי סוּסִים בְעַׁ שְעוֹרִים מִבֵין טַׁ

נָשִים צְאִי לָךְ בְעִיקְבֵי   יָפָה בַׁ בְךָ וְהָעֲנוּגָה וגו׳. אִם לאֹ תֵדְעִי לָךְ הַׁ

עֲשֶה בְמִרְיָם בִ  נֵי מַׁ צֹאן וגו׳. וְהָתַׁ תוֹ שֶלְשִמְעוֹן בֶן גּוֹרְיוֹן שֶפָָֽסְקוּ  הַׁ

הָָֽיְתָה   וְלאֹ  בְכָל־יוֹם  בְשָמִים  קוּפָה  דֵינָר  מֵאוֹת  חֲמֵש  בַׁ חֲכָמִים  לָהּ 

ל פִי כֵן קִילְלָה אוֹתָן וְאָָֽמְרָה לָהֶן. כָךְ תִתְנוּ  ף עַׁ אֶלָא שוֹמֶרֶת יָבָם. אַׁ

ר רִבִי אָ  ר  לִבְנֹתֵיכֶם. אָמַׁ ר רִבִי אֶלְעָזָר בַׁ חֲרֵיהָ אָמֵן. אָמַׁ חָא. וְעָנִינוּ אַׁ

סּוּס   ב הַׁ נְחָמָה אִם לאֹ רְאִיתִיהָ קְשוּרָה בִשְעָרָהּ בִזְנַׁ צָדוֹק. אֶרְאֵה בַׁ

כָה בְךָ וְהָעֲנוּגָה כול׳  זֶה הָרַׁ פָסוּק הַׁ כוֹ וְקָרָאתִי עָלֶיהָ הַׁ  .בְעַׁ
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Lamentations Rabbah 1:47 

מֶּלֶךְ  וּמִנָהוּ הַׁ מְלָא,  גַּׁ בֶן  עַׁ  יְהוֹשֻׁ שֶקִדְשָהּ  יְתוּס  בַׁ ת  בַׁ בְמִרְיָם  עֲשֶה  מַׁ

ת לִרְאוֹת, וְאָמְרָה אֵלֵךְ וְאֶרְאֶה  חַׁ ם אַׁ עַׁ לִהְיוֹת כֹהֵן גָּדוֹל, וְנִכְנְסָה פַׁ

וְה מִּקְדָש,  הַׁ בְבֵית  כִפוּרִים  הַׁ בְיוֹם  קוֹרֵא  כְשֶהוּא  לָהּ  אוֹתוֹ  וֹצִיאוּ 

חֲפוּ  יִתְיַׁ שֶלאֹ  כְדֵי  מִּקְדָש,  הַׁ בֵית  ח  פֶתַׁ ד  עַׁ בֵיתָהּ  ח  מִפֶתַׁ פֵטִיוֹת  טַׁ

עְלָהּ פָסְקוּ  עַׁ בַׁ גְלֶיהָ, וּכְשֶמֵּת יְהוֹשֻׁ חֲפוּ רַׁ ל פִי כֵן נִתְיַׁ ף עַׁ גְלֶיהָ, וְאַׁ רַׁ

נְיָא אֵי  יִן בְכָל יוֹם, וְהָא תַׁ יִם יַׁ יִן לָאִשָה,  לָהּ חֲכָמִים סָאתַׁ ן פוֹסְקִין יַׁ

ר   תְ אָמַׁ ר לְשוּם זְנוּת, כְמָה דְאַׁ בָא אָמַׁ ר אַׁ בִי חִיָא בַׁ  :(הושע ד, יא)רַׁ

בִי יוֹחָנָן   בָהוּ בְשֵם רַׁ בִי אַׁ בִי יְחִזְקְיָה וְרַׁ ח לֵב. רַׁ יִן וְתִירוֹש יִקַׁ זְנוּת וְיַׁ

עֲשֵה  ן אִם הָיְתָה מְנִיקָה פוֹחֲתִין לָהּ מִמַּׁ בְשִילֶיהָ. וְעוֹד תְנַׁ אָמְרוּ לְתַׁ

עַׁ  יְהוֹשֻׁ בִי  רַׁ ר  וְאָמַׁ מְזוֹנוֹתֶיהָ.  ל  עַׁ לָהּ  וּמוֹסִיפִים  אי  יָדֶיהָ  מַׁ לֵוִי  בֶן   

רְבֶה אֶת הֶחָלָב יִן מַׁ יַׁ יִן, שֶהַׁ בִי צָדוֹק   .מוֹסִיף, יַׁ בִי אֶלְעָזָר בְרַׁ ר רַׁ אָמַׁ

נְבֵי סוּסֵיהֶם שֶל  אֶרְאֶה בְנֶחָמָה אִם לאֹ רְאִיתִי עֲרוֹתֶיהָ בְזַׁ הָ שֶקָשְרוּ שַׁ

פָסוּק  ד לוּד, וְקָרָאתִי עָלֶיהָ הַׁ יִם וְעַׁ רְבִיִים, וְהָיוּ מְרִיצִין לָהּ מִירוּשָלַׁ עַׁ

זֶה  גָּה וגו :(דברים כח, נו)הַׁ כָה בְךָ וְהָעֲנֻׁ  .'הָרַׁ

מֵאוֹת  חֲמֵש  חֲכָמִים  לָהּ  שֶפָסְקוּ  קְדִימוֹן,  נַׁ שֶל  בִתוֹ  בְמִרְיָם  עֲשֶה  מַׁ

וְקִלְלָה אוֹתָם,   ף הִיא עָמְדָה  ת בְשָמִים בְכָל יוֹם, אַׁ פַׁ דִינָרֵי זָהָב לְקֻׁ

ף אָנוּ עָנִינוּ  חָא אַׁ בִי אַׁ ר רַׁ   וְאָמְרָה לָהֶם: כָךְ תִפְסְקוּ לִבְנוֹתֵיכֶם, אָמַׁ
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בִי אֶלְעָזָר אֶרְאֶה בְנֶחָמָה אִם לאֹ רְאִיתִיהָ שֶהָיְתָה   ר רַׁ חֲרֶיהָ אָמֵן, אָמַׁ אַׁ

פָסוּק  וְקָרָאתִי עָלֶיהָ הַׁ כוֹ,  לְפֵי סוּסִים בְעַׁ ת טַׁ חַׁ קֶטֶת שְעוֹרִים מִתַׁ מְלַׁ

זֶה   נָשִים צְאִי לָךְ   :(שיר השירים א, ח)הַׁ יָפָה בַׁ אִם לאֹ תֵדְעִי לָךְ הַׁ

יִךְ יִךְ אֶלָא גְּוִיוֹתַׁ ל תִקְרֵי גְּדִיֹתַׁ יִךְ, אַׁ צֹאן וּרְעִי אֶת גְּדִיֹתַׁ  .בְעִקְבֵי הַׁ
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TOSEFTA KETUBOT 5:8-9 

או  חטין  מקביים  לה  יפחות  לא  שליש  ע"י  אשתו  את  המשרה 

וכולם ]במדה האיטלקי אפילו[ נדה ואפי'   מארבע קבין שעורים 

שומרת יבם נותן כוס חבית וקדרה ]פך[ נר ופתילה חולה ואפילו  

יין אין לה שאין נשותיהן של עניים שותות יין כר אין לה שאין 

 .נשותיהן של עניים ישנות על כר

One who feeds his wife by the hand of a third party must not give her less 

than two kav of wheat or four kav of barley, and all of them should be Italian 

measures, even if she is in her period of niddah,1 and even if she is ill, and 

even if she is awaiting levirate marriage. He should give her a cup, a barrel, 

a pot, a jug, a lamp and a wick. He does not give her wine because the 

women of the poor of Israel do not drink wine. He does not give her a 

mattress because the women of the poor of Israel do not sleep on 

mattresses.  

Questions 

1. How is this paragraph of Tosefta similar or different to what we read 

in the Mishnah (in Text Pack 1)? 

2. Is the question of awarding wine to women answered in the same 

way as the other texts? 

 

  

 
1 The period in which a woman is menstruating and (according to traditional Jewish Law) 

is supposed to be physically separate from her husband, 



9 | Page

 

מעשה בבתו של נקדמון בן גוריון שפסקו לה חכמים חמש מאות  

 אף  דינרי זהב בכל יום לקופת בשמים ולא היתה אלא שומרת יבם

אמ' ר' לעזר בר' צדוק  לבנותיכם  תתנו  כך  להם'  ואמ  קיללה  היא

טלפי   מתחת  שעורים  שמלקטת  ראיתיה  לא  אם  בנחמה  אראה 

היפה  לך  תדעי  לא  אם  הזה  המקרא  עליה  קראתי  בעכו  סוסים 

 'בנשים וגו

It once happened that the Sages apportioned to the daughter of Nakdimon 

ben Guryon five hundred dinars of gold every day for a basket of spices, 

and she was but a sister-in-law awaiting levirate marriage. But she cursed 

[E]Leazar bar Tzadok2 said: 

picking pieces of barley from under the hooves of horses in Akko. 

(Song of Songs 

 

Questions 

1. How is this story of the daughter of Nakdimon ben Guryon similar 

or different to the story about her in the Babylonian Talmud (in Text 

Pack 2)? 

2. 

 

  

 
2 Rabbi Eleazer ben Tzadok was a rabbi who lived in the Land of Israel in the 1st Century 

CE. 
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JERUSALEM TALMUD, KETUBOT 5:11 

נוֹתֵן לָהּ מָעָה כֶסֶף לִצְרָכֶיהֵ וְהִיא אוֹכֶלֶת עִמּוֹ מִלֵילֵי שֶבָת לְלֵילֵי  

בָת כול׳.    שַׁ

ר בָא בְשֵם רִבִי יוֹחָנָן. אֲכִילָה   דְבָרִים אֲמוּרִים לָשוֹן נָקִי. שִמְעוֹן בַׁ

מָּש.   מַׁ

אוֹכֶלֶת   יוֹחָנָן  דְרִבִי  עְתֵיהּ  דַׁ ל  עַׁ מִשֶלוֹ.  אוֹכֶלֶת  ב  דְרַׁ עְתֵיהּ  דַׁ ל  עַׁ

 .מִשֶלָהּ

[Mishnah:] ma  for her needs. And she eats 

 

These words are said in clean language. Shimon bar Ba [said] in the name 

 

In the opinion of Rav, she eats at his expense. In the opinion of Rabbi 

Yochanan, she eats at her expense.  

Questions 

1. How is this comment on the mishnah similar or different to that in 

the Babylonian Talmud (in Text Pack 4)? 

2. Why do you think the rabbis disagree about who should pay for her 

food on Shabbat evening? 

 

עֲשִירוֹת שוֹתוֹת.   יִן. וַׁ יִן אֵין לָהּ שֶאֵין עֲנִייוֹת יִשְרָאֵל שוֹתוֹת יַׁ  יַׁ

She has no wine, because the poor of Israel do not drink wine. And the rich 
do drink wine.  
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יִן   יַׁ יִים  ייֵתוֹס שֶפָָֽסְקוּ לָהּ חֲכָמִים סָאתַׁ ת בֳּ בְמָָֽרְתָא בַׁ עֲשֶה  נֵי. מַׁ וְהָתַׁ
ל שוּם  ר אָדָא. עַׁ ר רִבִי חִייָה בַׁ יִן. אָמַׁ בְכָל־יוֹם. וּבֵית דִין פוֹסְקִין יַׁ

נִינָן. אִם הָָֽיְתָה מֵנִיקָה פוֹחְ  ח לֵב. וְהָא תַׁ יִן וְתִירוֹש יִקַׁ תִין לָהּ זְנוּת יַׁ
עַׁ   ל מְזוֹנוֹתֶיהָ. מָהוּ מוֹסִיף. רִבִי יְהוֹשֻׁ עֲשֵה יָדֶיהָ וּמוֹסִיפִין לָהּ עַׁ מִמַּׁ
בָהוּ בְשֵם   רְבֶה אֶת הֶחָלָב. רִבִי חִזְקִיָה רִבִי אַׁ יִן שֶהוּא מַׁ ר. יַׁ בֶן לֵוִי אָמַׁ

ל פִי כֵ  ף עַׁ בְשִילָהּ פָָֽסְקוּ. אַׁ ף לְתַׁ ן קִילְלָה אוֹתָן וְאָָֽמְרָה רִבִי יוֹחָנָן. אַׁ
ר   ן. אָמַׁ חֲרֵיהָ אָמַׁ ר רִבִי אָחָא. וְעָנִינוּ אַׁ לָהֶן. כָךְ תִתְנוּ לִבְנוֹתֵיכֶם. אָמַׁ
קֶטֶת   מְלַׁ רְאִיתִיהָ  לאֹ  אִם  נְחָמָה  בַׁ אֶרְאֵה  צָדוֹק.  ר  בַׁ אֶלְעָזָר  רִבִי 

כוֹ. וְקָרָאתִ  לְפֵי סוּסִים בְעַׁ כָה שְעוֹרִים מִבֵין טַׁ זֶה הָרַׁ פָסוּק הַׁ י עָלֶיהָ הַׁ
נָשִים צְאִי לָךְ בְעִיקְבֵי   יָפָה בַׁ בְךָ וְהָעֲנוּגָה וגו׳. אִם לאֹ תֵדְעִי לָךְ הַׁ

צֹאן וגו׳.   הַׁ

It is taught [in a baraita]: It once happened that the Sages apportioned to 

Martha, daughter of Boetus, two  of wine every day. And the 

Rabbinical Court apportions wine? Rabbi 

:11). And so they taught: 

if she is nursing, her work is reduced, and her allowance is increased. In 

what is it increased? 

 Rabbi Hezekiah [and] Rabbi Abahu [said] in the name of Rabbi 

 Even so, 

  Rabbi 

Eleazar bar Tz

picking pieces of barley from under the hooves of horses in Akko. And 

concerning her I pronounce
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עֲשֶה בְמִרְיָם בִתוֹ שֶלְשִמְעוֹן בֶן   נֵי מַׁ גּוֹרְיוֹן שֶפָָֽסְקוּ לָהּ חֲכָמִים וְהָתַׁ
חֲמֵש מֵאוֹת דֵינָר קוּפָה בְשָמִים בְכָל־יוֹם וְלאֹ הָָֽיְתָה אֶלָא שוֹמֶרֶת  בַׁ
ל פִי כֵן קִילְלָה אוֹתָן וְאָָֽמְרָה לָהֶן. כָךְ תִתְנוּ לִבְנֹתֵיכֶם.   ף עַׁ יָבָם. אַׁ

אָ  חֲרֵיהָ  אַׁ וְעָנִינוּ  אָחָא.  רִבִי  ר  צָדוֹק. אָמַׁ ר  בַׁ אֶלְעָזָר  רִבִי  ר  אָמַׁ מֵן. 
כוֹ   בְעַׁ סּוּס  הַׁ ב  בִזְנַׁ בִשְעָרָהּ  קְשוּרָה  רְאִיתִיהָ  לאֹ  אִם  נְחָמָה  בַׁ אֶרְאֵה 

כָה בְךָ וְהָעֲנוּגָה כול׳  זֶה הָרַׁ פָסוּק הַׁ   .וְקָרָאתִי עָלֶיהָ הַׁ

It was taught: It once happened that the Sages apportioned to Miriam, 

daughter of Shimon ben Guryon five hundred dinars [for] a basket of spices 

every day, and she was but a sister-in-law, awaiting levirate marriage. Even 

Eleazar bar Tz

gathering ears [of barley?] from the tails of horses in Akko. And concerning 

delicate woman among you 

 

 

Questions 

1. How is this series of stories similar or different to the story about 

the daughter of Nakdimon in the Babylonian Talmud (in Text Pack 

2)? 

2. What do you think is the relation between wine and spices? 

3. 

same story in other places? 
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LAMENTATIONS RABBAH 1:47-48 

עֲשֶה ת  בְמִרְיָם   מַׁ יְתוּס  בַׁ עַׁ   שֶקִדְשָהּ  בַׁ מְלָא  בֶן  יְהוֹשֻׁ   וּכְשֶמֵּת   …  גַּׁ

עַׁ  עְלָהּ  יְהוֹשֻׁ יִם  חֲכָמִים  לָהּ  פָסְקוּ  בַׁ יִן  סָאתַׁ נְיָא  וְהָא,  יוֹם  בְכָל  יַׁ   אֵין  תַׁ

יִן  פוֹסְקִין בִי ,  לָאִשָה  יַׁ ר  חִיָא  רַׁ בָא  בַׁ ר  אַׁ תְ   כְמָה,  זְנוּת  לְשוּם  אָמַׁ   דְאַׁ

ר יִן  זְנוּת(:  יא,  ד  הושע)  אָמַׁ ח  וְתִירוֹש  וְיַׁ בִי.  לֵב  יִקַׁ בִי  יְחִזְקְיָה  רַׁ   וְרַׁ

בָהוּ בִי  בְשֵם  אַׁ בְשִילֶיהָ   אָמְרוּ יוֹחָנָן רַׁ ן  וְעוֹד.  לְתַׁ   מְנִיקָה   הָיְתָה  אִם  תְנַׁ

עֲשֵה  לָהּ  פוֹחֲתִין ל  לָהּ  וּמוֹסִיפִים   יָדֶיהָ   מִמַּׁ ר.  מְזוֹנוֹתֶיהָ   עַׁ בִי  וְאָמַׁ   רַׁ

עַׁ  אי  לֵוִי  בֶן  יְהוֹשֻׁ יִן,  מוֹסִיף  מַׁ יִן,  יַׁ יַׁ רְבֶה  שֶהַׁ ר.  הֶחָלָב  אֶת  מַׁ בִי   אָמַׁ   רַׁ

בִי  אֶלְעָזָר עֲרוֹתֶיהָ   שֶקָשְרוּ  רְאִיתִיהָ   לאֹ  אִם  בְנֶחָמָה  אֶרְאֶה  צָדוֹק  בְרַׁ   שַׁ

נְבֵי  רְבִיִים  שֶל   סוּסֵיהֶם  בְזַׁ יִם   לָהּ   מְרִיצִין   וְהָיוּ,  עַׁ ד  מִירוּשָלַׁ , לוּד  וְעַׁ

פָסוּק עָלֶיהָ  וְקָרָאתִי זֶה  הַׁ כָה(: נו, כח דברים) הַׁ גָּה  בְךָ הָרַׁ  .'וגו וְהָעֲנֻׁ

It once happened that Miriam, daughter of Boetus, was married to 

Yehoshua ben Gamla When Yehoshua her husband died, the Sages 

apportioned to her two of wine every day. And is it not taught [in a 

baraita  Rabbi Chayya bar Abba 

answered, [yes, that is true] because of harlotry, as Scripture says:  

 Rabbi Yechezekiah 

and Rabbi Abahu said in the name of Rabbi 

 And so they taught: if she is nursing, her work is reduced, and her 

allowance is increased. And Rabbi Yehoshua Ben Levi said: How is it 

increased? Wine, for wine increases the milk. Rabbi Eleazar bar Tzadok said: 

comfort, if I had not seen them tie her hair to the tails of 

the horses of Arabs and make her run from Jerusalem to Lydda. And 

eronomy 28:56).  
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עֲשֶה קְדִימוֹן  שֶל   בִתוֹ  בְמִרְיָם  מַׁ  מֵאוֹת  חֲמֵש  חֲכָמִים  לָהּ   שֶפָסְקוּ,  נַׁ

ת  זָהָב  דִינָרֵי פַׁ ף,  יוֹם  בְכָל  בְשָמִים  לְקֻׁ ,  אוֹתָם   וְקִלְלָה  עָמְדָה  הִיא  אַׁ

ר,  לִבְנוֹתֵיכֶם  תִפְסְקוּ  כָךְ:  לָהֶם  וְאָמְרָה בִי   אָמַׁ חָא  רַׁ ף  אַׁ   עָנִינוּ   אָנוּ  אַׁ

חֲרֶיהָ  ר,  אָמֵן  אַׁ בִי  אָמַׁ   שֶהָיְתָה   רְאִיתִיהָ   לאֹ  אִם  בְנֶחָמָה  אֶרְאֶה  אֶלְעָזָר  רַׁ

קֶטֶת ת   שְעוֹרִים  מְלַׁ חַׁ לְפֵי  מִתַׁ כוֹ  סוּסִים  טַׁ פָסוּק  עָלֶיהָ   וְקָרָאתִי,  בְעַׁ  הַׁ

זֶה יָפָה  לָךְ  תֵדְעִי  לאֹ  אִם(:  ח,  א  השירים  שיר)  הַׁ נָשִים   הַׁ   לָךְ   צְאִי  בַׁ

צֹאן בְעִקְבֵי יִךְ  אֶת וּרְעִי הַׁ ל, גְּדִיֹתַׁ יִךְ תִקְרֵי אַׁ יִךְ אֶלָא גְּדִיֹתַׁ  .גְּוִיוֹתַׁ

It once happened that the Sages apportioned to Miriam, daughter of 

Nakdimon five hundred dinars of gold for a basket of spices every day. But 

Rabbi 

of barley from under the hooves of horses in Akko. And concerning her and 

for yourself with the flocks 

  

 

Questions 

1. What is the significance of the verse from Deuteronomy? 
2. What is the significance of the verse from Song of Songs? 
3. What is the purpose of the violence of the story of Miriam, daughter 

of Boetus? 
4. Why do all of these stories (not in the Babylonian Talmud) end with 

the words of Rabbi Eleazor bar Tzadok? 
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A GUIDE TO THE SOURCES 

 

Tosefta 

as the Mishnah (200-220 CE). There is debate among scholars as to which 

came first  whether Tosefta was the first commentary on the Mishnah, or 

whether the Mishnah is actually a condensed version of Tosefta. 

The Jerusalem Talmud (also known as The Palestinian Talmud or 

Yerushalmi) is the version of the Talmud that was finished in the Land of 

Israel in around 414 CE. It is shorter than the better known Babylonian 

Talmud, and considered less authoritative, but contains a number of 

parallel discussions.  

Lamentations Rabbah is a collection of midrash around the Book of 

Lamentations (Eichah). The midrash dates to around 500 CE.  

 

 

 


